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КОГНІТИВНЕ ПІДҐРУНТЯ РОЗГОРТАННЯ  
ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИХ КОНЦЕПТІВ У ЕПІЧНОМУ ТЕКСТІ

Статтю присвячено проблемі когнітивного моделювання фольклорного дискурсу, а саме мова піде про 
принципи розгортання лінгвокультурологічних концептів у епічному творі на основі виділення у фольклорному 
дискурсі когнітивних структур пропозиціонального типу.
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Статья посвящена проблеме когнитивного моделирования фольклорного дискурса, а именно речь по-
йдет о принципах разворачивания лингвокультурологических концептов в эпическом произведении на основе 
вычленения в фольклорном дискурсе когнитивных структур пропозиционального типа. 
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The article deals with the problem of the cognitive modelling of the folklore discourse and specifically it is dealt with 
the principles of construction of the linguoculturological concepts in an epic writing on the ground of the propositional 
type cognitive structures separation in the folklore discourse.
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Французькі епічні твори утворюють фольклорну спадщину французького народу. Дослідникам відомі 
близько 90 поем, з яких найдавніші збереглися в записах XII ст., а найбільш пізні датовані XIV ст. Такі твори 
є анонімними та мають назву «жести» (фр. «chansons de geste», що буквально означає «пісні про діяння» або 
«пісні про подвиги»). Обсяг таких творів варіюється від 1000 до 2000 віршів, які мають різну довжину (5 – 40 
строф) і називаються «laisses» [2]. Рядки пов’язані між собою асонансами, які пізніше, починаючи з XIII ст., 
змінюються на рими. Пісні-жести призначалися для співу й виконувалися мандрівними співаками і музикан-
тами жонглерами. 

Предметом дослідження виступила перлина французького ліро-епічного жанру пісня-жест La Chanson de 
Roland. Об’єктом дослідження виступили пропозиціональні структури, які створюють когнітивне підґрунтя 
для вивчення давніх фольклорних творів у ракурсі нових лінгвістичних течій, адже загальна спрямованість 
мовознавчих студій на вивчення зв’язку між архаїчною мовою та сучасним мисленням відзначається акту-
альністю. 

Завдання дослідження полягає у відтворенні концептуального змісту епічного твору, використовуючи ме-
тодику когнітивного моделювання та застосування елементів семного та пропозиціонального аналізу, зміст 
якого полягає у визначенні рольових типів дієслів та семантичних ролей агенса, бенефактива, експеріенсера і 
т.п. запропоновано у роботах Л.Теньєра та Ч.Філлмора [5; 6]. 

Виділені у фольклорному дискурсі ланцюжки пропозицій складають основу когнітивних моделей пропо-
зиціонального типу. Відносини між актантом й статичним / динамічним предикатом укладають ядро пропо-
зиції [2; 4; 7]. 

Проаналізуємо І–V строфи І частини «Пісні про Роланда». З першої строфи в епічному творі продемон-
строване шанобливе і поважне ставлення до короля Карла Великого [10]:

1 Carles li reis, notre emperere magnes
2 Set anz tuz pleins ad estet en Espaigne, 
3 Cunquist la tere altaigne
4 N’i ad castel ki devant lui remaigne
5 Mur ne citet n’i est remes a fraindre

На початку пісні-жеста король Франції Карл Великий описується як монарх, провідними рисами якого є 
велич 1 Carles li reis, notre emperere magnes. Magnes (лат.) – grand : «qui a plus d’importance que les autres» [9]. 
Карл Великий – монарх, могутність якого полягає у здібності керувати кількома державами: Іспанією 2 Set 
anz tuz pleins ad estet en Espaigne, де дієслово estre вжито в значенні rester: «demeurer dans un lieu pour (faire 
quelque chose)» 71 Il est al siège à Cordres la citet [8] та Францією 116 Là siet li reis ki dulce France tient (ста-
рофр.), дієслово tenir означає «défendre un lieu, défendre, garder» [там само].

Провідною рисою у поведінці короля є войовничість, а саме, здатність підкоряти землі: 3 Cunquist la tere... 
дієслово cunquist (старофр.) conquérir: «obtenir par la lutte, par les armes» [9]; руйнувати замки 4 N’i ad castel ki 
devant lui remaigne, дієслово remaindre зі старофр. перекладається як «rester, demeurer encore dans un lieu» [8]; 
стіни 5 Mur ne citet n’i est remes a fraindre, дієслово fraindre зі старофр. перекладається як «briser anéantir la 
résistance de..».. Таким чином велич, могутність, войовничість монарха є ознаками його володарювання. Король 
Карл Великий є володар Франції 94 Carle ki France ad en baillie. У словнику старофранцузької мови лексема 
baillie n.f. перекладається як domination, empire, тобто: «action de dominer; puissance, autoritй souveraine» [9]. 
Таким чином, розгортання лінгвокультурологічного концепту король продемонструємо на схемі.

Проведемо пропозиціональний аналіз наступних строф 96, 117-119, у яких найяскравіше відображено зо-
внішність Карла Великого. Король Карл Великий вирізняється серед васалів через зовнішню життєрадісність 
96 Li Emperere se fait e bald e liet, лексема bald від baud (adj.) у словнику середньофранцузької мови означає: 
«plein d’ardeur joyeuse (jusqu’à l’excès)» [9], а лексема liet, (adj.) означає: «content, joyeux, heureux» [там само]. 
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Рис. 1 Схема розгортання лінгвокультурологічного концепту король

Сивина чола та бороди 117 Blanche ad barbe e tut flurit le chef є ознакою похилого віку монарха: fluri (adj.) 
старофр. «en parlant de la barbe blanche» [8]. Король має примітну зовнішність 18 Gent ad le cors e le cuntenant 
fier, лексема gent, jent, gient adj. зі старофр. означає «joli en parlant de la personne», лексема cors, corps s.m. 
зі старофр. тлумачиться як «personne, personnage» [8]. 19 S’est ki l’demandet, ne l’estoet enseigner. Дієсло-
во enseigner qqc. (à qqn). зі середньофр. означає «signaler, indiquer, faire connaître, montrer qqc. à qqn» [9], а 
іменник estoet середньофр. означає «petite balle pour jouer au jeu de paume» [там само], тобто ні чим не треба 
вказувати на помітну постать Карла Великого. Таким чином, схема розгортання концепту зовнішній вигляд 
короля має такий вигляд:

 ЗОВНІШНІЙ ВИГЛЯД КОРОЛЯ 

ЖИТТЄРАДІСНІСТЬ ПОХИЛИЙ ВІК ПРИМІТНА ЗОВНІШНІСТЬ 

Рис. 2. Схема розгортання концепту зовнішній вигляд короля

У наступному уривку пісні Король Карл Великий зображений як розсудливий та мудрий монарх, який 
ніколи не приймає поспішних рішень: 140 De sa parole ne fut mie hastifs. Лексема hastifs, hastif, astif adj. avec 
un nom de personne qui se hâte. У своїх діяннях він звертається за допомогою до Бога 164 Messe e matines ad li 
Reis escultet, та за порадою до своїх васалів 166 Ses baruns mandet pur sun cunseill finer.

У наступному фрагменті, який умовно назвемо «Рада у Карла Великого» крім Карла Великого фігурують 8 
дійових осіб, які у нашому дослідженні розглядаються як 8 актантів: актант 1 – Carlemagne, актант 2 – Rollanz, 
актант 3 – Olivers, актант 4 – Ansèis li fiers, актант 5 – Sansun li Dux, актант – 6 Geoffroi d’Anjou, актант 7 – 
Gerins, актант 8 – Gerers, актантом – 9 умовно назвемо 15 тисяч французів 108 des altres … 109 quinze milliers. 

Застосуємо до наведеного уривку пропозиціональний когнітивний аналіз, результати якого демонструють 
властивості актантів виступати у різних відмінкових ролях [1; 3]. Наприклад, актант 1 – Carlemagne і актант 2 
– Rollanz, виконують одночасно роль як агенса, виконавця певної дії, так і експеріенсера, суб’єкта сприйняття, 
носія емоцій, актанти 3 – 8 умовно виконують роль бенефактива [6]. 

Побудова глобальної когнітивної моделі пісні-жесту неможлива без врахування часово-просторового ло-
кусу. Проілюструємо на прикладі фрагменту з пісні-жесту створення ментальної репрезентації когнітивної 
моделі події «Рада у Карла Великого» [10]: 

103 Li Emperere est en un grand verger
108 Là ù cist furent, des altres inout ben.
109 De dulce France i ad quinze milliers.
110 Sur palies blancs siedent cil chevaler
114 Desuz un pin, delez un eglenter
115 Un faldestoed i out, fait tut d’or mer

Проведемо пропозиціональний аналіз вказаних строф фрагменту, результати якого наведемо нижче у таблиці: 

Таблиця 1
Пропозиціональний аналіз фрагменту «Рада у Карла Великого»

Пропозиціональні структури
(концепти стану)

Моделі пропозиціональних структур
(статичні предикати)

Actant 1 – estre – locatif агенс – стан – місце

Actant 1– rester – finitif агенс – стан – місце

Actant 2,3,4,5,6,7,8,9 – ASSOIR – finitif агенс – стан – місце

Таким чином, просторовий локус розгортання когнітивної моделі вищезазначеного уривку представимо 
на схемі:
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Actant 1 
Carles li reis 

ESTRE 
RESTER 

Finitif  
en un grand verger, 

desuz un pin, 
un faldestoed  fait tut d’or 

ASSOIR Finitif  
Sur palies blancs 

Actant 
2,3,4,5,6,7,8,9 

Locatif  
Espaigne, 
Cordres 

 

Схема 1. Просторовий локус фрагменту «Рада у Карла Великого»

Висновки та перспективи дослідження. Отже, моделювання концептуального змісту епічного твору 
здійснювалося використовуючи методику семного та пропозиціонального аналізів. Застосування у подаль-
ших дослідженнях різножанрових текстів французького фольклору такої методики уможливить відтворення 
когнітивної карти французького фольклорного дискурсу, як цілісної концептуальної мережі. 
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